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1. Методические рекомендации 

 

1.1. Методические рекомендации по организации работы студентов во время 

проведения лекционных занятий 

Приступая к изучению дисциплины, студенту необходимо внимательно 

ознакомиться с тематическим планом занятий, списком рекомендованной литературы. 

Следует уяснить последовательность выполнения индивидуальных учебных заданий. 

Самостоятельная работа студента предполагает работу с научной и учебной литературой, 

умение создавать тексты. Уровень и глубина усвоения дисциплины зависят от активной и 

систематической работы на лекциях, изучения рекомендованной литературы, выполнения 

контрольных письменных заданий. 

При изучении дисциплины студенты выполняют следующие задания:  

- изучают рекомендованную литературу; 

- выполняют задания, предусмотренные для самостоятельной работы.  

Основными видами аудиторной работы студентов являются лекции и практические 

занятия.  

В ходе лекций преподаватель излагает и разъясняет основные, наиболее сложные 

понятия темы, а также связанные с ней теоретические и практические проблемы, дает 

рекомендации на практическое занятие и указания на самостоятельную работу.  

 

1.2 Методические рекомендации по организации работы студентов во время 

проведения практических занятий 
Практические занятия завершают изучение наиболее важных тем учебной 

дисциплины. Они служат для закрепления изученного материала, развития умений и 

навыков подготовки докладов, сообщений, приобретения опыта устных публичных 

выступлений, ведения дискуссии, аргументации и защиты выдвигаемых положений, а 

также для контроля преподавателем степени подготовленности студентов по изучаемой 

дисциплине. 

Практическое занятие предполагает свободный обмен мнениями по избранной 

тематике. Он начинается со вступительного слова преподавателя, формулирующего цель 

занятия и характеризующего его основную проблематику. Затем, как правило, 

заслушиваются сообщения студентов. Обсуждение сообщения совмещается с 

рассмотрением намеченных вопросов. Сообщения, предполагающие анализ публикаций по 

отдельным вопросам практического занятия, заслушиваются обычно в середине занятия. 

Поощряется выдвижение и обсуждение альтернативных мнений. В заключительном слове 

преподаватель подводит итоги обсуждения и объявляет оценки выступавшим студентам. В 



целях контроля подготовленности студентов и привития им навыков краткого письменного 

изложения своих мыслей преподаватель в ходе практического занятия может осуществлять 

текущий контроль знаний в виде тестовых заданий. 

При подготовке к практическому занятию студенты имеют возможность 

воспользоваться консультациями преподавателя. Кроме указанных тем студенты вправе, по 

согласованию с преподавателем, избирать и другие интересующие их темы. 

Качество учебной работы студентов преподаватель оценивает с использованием 

технологической карты дисциплины, размещенной на сайте МАГУ. 

 

1.3 Методические рекомендации по подготовке к сдаче зачета 

Подготовка студентов к зачету включает три стадии: 

• самостоятельная работа в течение семестра; 

• непосредственная подготовка в дни, предшествующие зачету; 

• подготовка к ответу на вопросы, содержащиеся в задании. 

Подготовку к зачету необходимо начать с планирования и подбора литературы. 

Прежде всего следует внимательно перечитать учебную программу и программные 

вопросы для подготовки зачету, чтобы выделить из них наименее знакомые. Далее должен 

следовать этап повторения всего программного материала. На эту работу целесообразно 

отвести большую часть времени. Следующим этапом является самоконтроль знания 

изученного материала, который заключается в устных ответах на программные вопросы, 

выносимые на зачет. Тезисы ответов на наиболее сложные вопросы желательно записать, 

так как в процессе записи включаются дополнительные моторные ресурсы памяти. 

Предложенная методика непосредственной подготовки к зачету может быть и 

изменена. Так, для студентов, которые считают, что они усвоили программный материал в 

полном объеме и уверены в прочности своих знаний, достаточно беглого повторения 

учебного материала. Основное время они могут уделить углубленному изучению 

отдельных, наиболее сложных, дискуссионных проблем. 

Литература для подготовки зачету обычно рекомендуется преподавателем. Она 

также указана в программе курса и учебно-методических пособиях. 

Основным источником подготовки к зачету является конспект лекций. Учебный 

материал в лекции дается в систематизированном виде, основные его положения 

детализируются, подкрепляются современными фактами и нормативной информацией, 

которые в силу новизны, возможно, еще не вошли в опубликованные печатные источники. 

Правильно составленный конспект лекций содержит тот оптимальный объем информации, 

на основе которого студент сможет представить себе весь учебный материал. 

Следует точно запоминать термины и категории, поскольку в их определениях 

содержатся признаки, позволяющие уяснить их сущность и отличить эти понятия от 

других. 

 

 

II. Планы практических занятий 

 

Тема 1. Особенности мнемотехники 

 

План: 

1. Методы развития памяти.  

2. Расширение объема оперативной памяти переводчика. 

3. Кратковременная память. 

4. Долговременная память. 

 

Вопросы для самоконтроля: 

1. Чем отличаются кратковременная и долговременная память? 

2. Каким образом можно расширять оперативный объем памяти переводчика? 

 



Задания для самостоятельной работы: 

Составьте список упражнений и техник, которые позволят вам расширить оперативный 

объем памяти, регулярно контролируйте, все ли приемы вы применяете на практике 

регулярно. 

 

Литература: [1, с. 1-18] 

 

 

Тема 2. Практический курс мнемотехники 

 

План: 
1. Эхо-повтор. 

2. Семантическое развертывание. 

3. Перечислительные ряды.  

4. Синтаксическое свертывание.  

5. Снежный ком.  

6. Запись прецизионной информации.  

 

Вопросы для самоконтроля: 

1. Какие виды эхо-повтора вы знаете? 

2. Чем отличается семантическое свертывание от семантического развертывания? 

3. Какие способы записи прецизионной информации вы знаете? 

4. Какие способы сокращенной переводческой записи вы знаете? 

 

Задания для самостоятельной работы: 

Регулярно выполняйте задания на сс.20-208 учебника устного перевода (см. список 

литературы). Выполняйте упражнения из вашего списка, который был составлен по 

результатам освоения Темы 1. 

 

Литература: [1, с. 20-280] 


